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Введение

Вот уже триста с лишним лет прошло с тех пор, как на территории Китая оказались албазинцы. Удивительно, но, несмотря на такой долгий период существования в другой стране, эта малочисленная горстка русских переселенцев не растворилась в китайском обществе. Потомки албазинцев выглядят как китайцы, говорят по-китайски, но при этом сохраняют некоторые особенности русской культуры.

 Многие из людей, имеющих отношение к Китаю, слышали что-то об албазинцах (это в лучшем случае), но знают о них достаточно мало. Однако албазинцы представляют интерес, являясь примером одновременной китаизации небольшой группы русских, проживающих в Китае в течение многих поколений, и в то же время сохранения в ней некоторых национальных особенностей. 
Данная тема исследования актуальна, как минимум, по двум причинам.

Во-первых, албазинцы интересны как пример процесса аккультурации, постепенно происходящий с небольшой группой русских переселенцев, не переходящий вместе с тем в процесс ассимиляции. Зная об истории албазинцев в Китае, можно понять, что примерно может ожидать и других русских, если они будут жить в Китае в течение долгого времени. 

Во-вторых, несмотря на то, что существует достаточно много материалов, в которых упоминается об албазинцах, данная тема достаточно плохо исследована. В основном все материалы носят очень обрывочный характер, так как авторы пишут, в основном, об истории православия в Китае и упоминают об албазинцах в рамках своей темы. Зачастую авторы даже используют абсолютно одинаковую информацию.
С этой точки зрения, отдельно стоит упомянуть статьи Дионисия Поздняева “Православие в Китае”, “Церковь на крови мучеников”, в которых, несмотря на то, что он также исследует именно историю православия в Китае, а не албазинцев, содержится достаточно много материала об албазинцах в период с начала XX века и до культурной революции.
Среди использованной литературы можно выделить ту, которая посвящена непосредственно теме данной дипломной работы. Это статья И.И. Серебренникова “Албазин и албазинцы. Исторический очерк”, статья китайского исследователя Ду Ликуня (Дубинина Ивана) “Распространение Русской Православной Церкви в Тяньцзине и его окресностях” и книга В.П. Петрова “Албазинцы в Китае”. Несмотря на то, что эти статьи и книга, несомненно, обладают некоторыми достоинствами и могут предоставить интересный материал по данной теме, они обладают и некоторыми недостатками. Во-первых, ни у одного автора нет достаточно полного описания истории пребывания албазинцев в Китае. Во-вторых, в данных работах, зачастую, присутствует предвзятое мнение о явлениях, происходящих с албазинцами с оценками “это – хорошо, а это – плохо”, при этом авторы производят неадекватный анализ исторических фактов, забывая о специфических особенностях китайской цивилизации.

В данной дипломной работе использовались как современные материалы, например, статьи Дионисия Поздняева “Православие в Китае”, “Церковь на крови мучеников”, так и материалы первой половины XX века, как то достаточно редкая книга В.П. Петрова “Албазинцы в Китае”, предоставленная мне русским эмигрантом из США Павлом Андреевичем Сусловым, статьи из периодического издания Российской Духовной Миссии в Китае Китайский Благовестник, а именно: священника Сергея Бородина “История Албазина и начало первой русской православной миссии в Китае”, протоирея О. П. Рождественского “Задачи православной деятельности в Китае и особый характер ее деятельности” и так далее.
Если по истории албазинцев в Китае примерно до середины XX века существует хоть какой-то материал, о современной ситуации публикации, практически отсутствуют. 
Часть работы, рассказывающая о современном состоянии, основана на информации, полученной во время личных встреч с потомками албазинцев. В период с марта по июль 2004 года в Тяньцзине и Пекине автор работы встречался с Ду Си (Дубининым Симоном) и его женой Ду Вэй (Дубининой Верой), Ло Цинь (Романовой Анной) и Нюцзы (Матроной). В марте 2005 года у него опять была встреча с Ду Вэй, а в Пекине - с Ду Цзе, старшей дочерью последнего православного священника Китая - протоиерея Ду Лифу (Дубинина Александра).
Большинство имеющихся фотографий были предоставлены Ду Си и Ду Вэй, так же как и использованный в работе письменный источник на китайском языке – статья Ду Ликуня. Автор этой статьи – Ду Ликунь, после смерти отца Ду Си отредактировал ее и добавил новые материалы. Приведенное в приложении генеалогическое древо семьи Дубининых составлено автором дипломной работы на основе записей Ду Си и разговоров с ним. 
Часть информации и некоторые фотографии также были предоставлены председателем Русского клуба в Пекине Сергеем Шилиным.

Используются также некоторые данные, полученные во время интервью с Дмитрием Напарой.

Из выше приведенного анализа имеющихся материалов ясно, что изучение албазинцев в разные периоды будет основываться на разных материалах, и поэтому предполагает неодинаковый подход к задачам в каждой главе диплома.

Общая цель работы – это дать достаточно полное описание жизни албазинцев в течение всего времени их проживания в Китае, включая современный период, а также понять причины тех или иных происходящих с ними явлений.
В первой главе дан краткий обзор исторических событий, которые непосредственно привели к тому, что албазинцы попали в Китай. Кроме того, рассмотрены следующие вопросы: почему русским предложили перейти в маньчжурское подданство, и почему они согласились.
Во второй части дано описание прибытия албазинцев в Пекин, на основе фактов, описывающих их жизнь в Китае в первый период. Далее следует анализ процесса аккультурации албазинцев, влияние на них маньчжурской и ханьской культуры в XVII-XIX веках, а также их взаимодействия в этот период с Русской Православной церковью в Китае. Также рассмотрен вопрос, какие факторы повлияли на то, что небольшая группа албазинцев, несмотря на долгий срок пребывания в Китае и влияния на них местной культуры, не была полностью ассимилирована. 

Третья глава работы посвящена восстанию ихэтуаней и последствиям этого события для албазинцев, а также некоторым выводам о процессе их аккультурации, которые можно сделать исходя из  неожиданного для многих поведения потомков русских переселенцев в этот сложный момент.
В четвертой части, рассказывающей о событиях в жизни албазинцев после восстания ихэтуаней и до культурной революции, идет речь об исторических событиях, в результате которых в XX веке абазинцы сыграли ведущую роль в работе Миссии и на некоторый срок возглавили ее. Кроме того, ставится вопрос, что могло способствовать тому, что за время изоляции Китая от России албазинцы не ассимилировались.
Последняя глава данной дипломной работы посвящена современной ситуации. В ней предоставлены совершенно новые материалы об албазинцах: дано описание современных албазинцев, приводится информация об отношениях Российского посольства в Китае и Русского клуба в Пекине с албазинцами, а также подробно рассказываются истории двух албазинских семей.
Глава  I. Продвижение русских на восток. Падение Албазина

В данной главе будет дан краткий обзор исторических событий, которые привели к появлению в Китае так называемых албазинцев. Кроме того, будут рассмотрены следующие вопросы: почему русским предложили перейти в маньчжурское подданство, и почему они согласились.

В XVII веке две великие державы - Россия и Китай - выходили на общие рубежи, однако, между ними оставались огромные территории, не принадлежащие ни одной, ни другой стороне
, на которых жили эвенки, дауры, дючеры, нанайцы, солоны и другие малые народы. Походы за данью в виде пушнины в эти края совершали маньчжуры, китайцы, а с начала XVII века - русские казаки [20]. 

В 1651 году Ерофей Хабаров основал первый русский острог на Амуре недалеко от слияния рек Шилки и Аргуни, на месте даурского городка князя Албазы, который он назвал Албазином [12, 9-10].
Известно, что во время правления династии Цин китайцы называли этот город Якса 雅科萨, а русские - Албазин 阿拉巴金 [23, 193]. 
В своей книге Ду Ликунь приводит эти иероглифы, хотя сейчас обычно используют 阿尔巴金.
Активность русских казаков в бассейне реки Амур совпала с установлением в Китае новой Цинской династии, вышедшей из Маньчжурии, которой в то время было не до казаков где-то на севере, так как ей было необходимо укрепить свою власть во всем Китае. Цинская династия маньчжуров была установлена в Китае в 1644 году. Но только во время правления второго императора этой династии Кан Си, царствовавшего с 1661 по 1722 год, Китай стал предпринимать энергичные меры, чтобы прогнать русских с Амура [12, 12].
Нужно сказать, что в большинстве случаев смелые попытки русских в продвижении на новые земли производились без ведома русского государства, а если российское правительство и знало о подобной активности смелых пионеров, оно или относилось к этому неодобрительно, или же смотрело сквозь пальцы, в зависимости от обстоятельств. Россия не хотела ввязываться на Дальнем Востоке в авантюры из-за ее слабых позиций в этом регионе [12, 13].

К тому времени, когда император Кан Си решил принять серьезные меры против Албазина, в 1682 году, этот острог-крепость стал довольно крупным центром русского влияния на Амуре и за тридцать лет своего существования превратился из дикой Амурской «сечи» казачьей вольницы в полуофициальный гарнизонный городок, имевший своего «воеводу» Алексея Толбузина. Сибирская администрация все еще формально не признавала факт проникновения казаков на Амур, но, тем не менее, послала туда своего воеводу [12, 14].

Император Кан Си в 1682 году отправил грамоту воеводе Алексею Толбузину в Албазин с требованием, чтобы казаки немедленно ушли с Амура. Ни на эту грамоту, ни на повторные приказы богдыхана, Толбузин не отвечал. В результате император Кан Си принял решение в 1684 году организовать большую военную экспедицию против Албазина [12, 14-15].
Отряд численностью пять тысяч человек был отправлен на судах по реке Сунгари на Амур для атаки Албазина с реки. Эти войска смогли подойти к нему только летом 1685 года, и с 12 июня началась ожесточенная осада крепости. Защитников Албазина, во главе с воеводой Толбузиным было только четыреста пятьдесят человек. Силы были неравными и, в конце концов, 22 июня гарнизон крепости, страдавший от бомбардировок и эпидемий, вынужден был прекратить сопротивление [12, 15].

Жители Албазина, во главе со священником Максимом Леонтьевым Толстуховым, уговорили воеводу Толбузина начать переговоры с китайцами о сдаче города. Он согласился на переговоры, но с условием, что защитникам Албазина будет разрешено уйти в Нерчинск [17, 94].

26 июня 1685 года Албазин был сдан китайцам. Китайцы выпустили из крепости весь гарнизон и жителей. Опасаясь обвинения в начатой войне, особенно если она примет неблагоприятный оборот, Канси приказал обращаться с русскими как можно мягче, не наносить им никакого вреда, а предложить или вернуться в Якутск и Нерчинск, или перейти к нему в подданство [17, 94; 2,7].

Воевода Толбузин с казаками и крестьянами вышел из Албазина и направился в Нерчинск, не имея с собой никаких запасов провианта. По дороге они питались кореньями и ягодами. Китайцы провожали их на расстоянии около двухсот верст [17, 94; 2,7].
При сдаче Албазина, китайцы сделали предложение защитникам крепости перейти в подданство к богдыхану. На это предложение откликнулось всего двадцать пять человек
, которые потом были уведены в Китай и поселены в Пекине [17, 94].

Ду Ликунь (Иван Дубинин) по другому описывает эту ситуацию, и в его статье не упоминается о предложении перейти на службу китайскому императору, а говорится о том, что русские были просто уведены в Китай: 
”В результате Яксской войны было захвачено в плен много русских, немало русских добровольно сдалось в плен Цинской армии. Согласно цинским правительственным постановлениям того времени, русские военнопленные должны были быть отконвоированы в Пекин для ожидания дальнейшего распоряжения императора Канси” [23, 194].

Теперь попытаемся разобраться, почему русским предложили перейти в маньчжурское подданство, и почему часть защитников крепости Албазин согласилось.

В своей книге “Албазинцы в Китае” В. П. Петров размышляет над этим, а также задает и не менее обоснованный вопрос, “чем руководствовались китайские военачальники, безнаказанно отпускавшие русских на родину, после того, как они незаконно захватывали китайские владения? Судьба пленных в то время вообще была незавидной, а в особенности на Востоке, где обычным методом расправы с пленными, которых не продавали в рабство, было отделение головы от туловища” [12, 18].

Главную причину подобного поведения по отношению к русским военнопленным В. П. Петров видит в сложных стратегических замыслах китайского императора:

“Объяснение этому милосердию лежит в том, что мудрый император Кан Си, уже в то время прекрасно знал искусство, которое в наше время стало популярным под термином «психологической войны». Зная, что военные операции не останавливают казаков и что они опять возвращаются на свои пепелища, что вновь вызывало необходимость организации военных экспедиций, стоящих крупных сумм денег и большой подготовительной работы, император Кан Си стал действовать иным путем, способом подрыва духа защитников Албазина, а также обещаниями предоставить им условия хорошей зажиточной жизни в Китае.

По приказу Кан Си, русские казаки, захваченные прежде, еще до осады Албазина, были милостиво приняты, отправлены в Пекин и там облагодетельствованы. Перед тем, как осадить Албазин, он отправил двух пленных Ивана и Михаилу Молодого в Албазин с письмом, в котором предлагал албазинцам убежище в Китае, прекрасно зная, что многим из них не улыбалась перспектива возвращения на родину. С типичной восточной дипломатичностью, он не сказал этого в письме прямо, но, намекнув, написал, что: «в случае, если «лоча» найдут трудным возвращение на родину из-за длинного пути, мы готовы принять тех, кто выразит искреннее желание сдаться нам; мы их хорошо примем, вознаградим, с тем, что каждый из них сможет жить у нас прилично»” [12, 18-19].

Другой причиной можно назвать общеизвестный факт, что маньчжурская династия, зная способность покоренного народа со временем “китаизировать” своих завоевателей и опасаясь потери политической власти, старалась привлекать к управлению, а также на военную службу не ханьцев, а представителей других народов, например монголов и т.д. Таким образом, приглашение на службу русских военнопленных было вдвойне выгодно маньчжурскому императору: с одной стороны, он мог ликвидировать часть своих противников на северной границе (на его предложение согласилась только небольшая часть казаков, но он ведь вполне мог надеяться на то, что в дальнейшем, узнав о преимуществах, которые были предоставлены албазинцам в Пекине, и другие казаки последуют их примеру), с другой – усиливал свои позиции в самом Китае.

Остается понять следующее: почему часть защитников Албазина согласилась перейти на службу императору Китая.

В. П. Петров считает, что и предложение императора Кан Си, и согласие албазинцев можно объяснить следующим образом: 

“Кан Си прекрасно знал, с какой категорией людей он имел дело, и к какой категории русских принадлежали защитники Албазина. Многие из них, если не большинство, были не в ладах с русскими законами и властями, так или иначе провинившиеся в чем-то и знавшие, что возвращение в Россию грозит им суровым наказанием” [12, 19].

Безусловно, что такое объяснение выглядит достаточно правдоподобно, и, действительно, боязнь наказания за какие-то преступления, совершенные в прошлом, могла стать фактором, повлиявшим на решение некоторых албазинцев. Однако, можно вспомнить, что часть из них, все-таки, предпочла вернуться в Нерчинск.

Вероятно, что в большей степени для объяснения их поступка подходит такое качество, которое Лев Гумилев называет пассионарностью.

Пассионарность – это качество, толкающее людей к иллюзорным, а не реальным целям. Пассионарность противопоставляется инстинкту самосохранения [6, 66].

По мнению Л. Н. Гумилева пассионарность вообще свойственна землепроходцам [6, 68].

Здесь можно вспомнить о том, что заселение Сибири русскими казаками произошло в очень короткие, по историческим меркам, сроки.

В. П. Петров пишет, что “подобное небывалое продвижение русских казаков, в большинстве бывших неграмотными и ничего не знавших об экономических или стратегических нуждах растущего государства, вероятно, имело мало равных ему. Для примера можно указать на заселение Северной Америки первыми европейскими иммигрантами в этой стране и их потомками. Прошло почти триста лет прежде чем американские пионеры, начавшие постепенное продвижение от берегов Атлантического океана на запад, смогли достичь Тихого океана, преодолев расстояние, равное половине того, которое покрыли казаки в Сибири” [12, 6-7].

По-видимому, этот феномен можно объяснить сильным пассионарным толчком. Значит, пассионарность, причем в высокой степени, была свойственна тем людям, которые присоединили к России все эти территории.

Как и другим землепроходцам, русским, основывающим поселения на Амуре, приходилось завоевывать эти земли, они постоянно сталкивались с опасностями и рисковали жизнью. Это все, безусловно,  противоречит инстинкту самосохранения, а значит, является проявлением его антипода – пассионарности.

В. П. Петров считает, что главные движущие силы, толкавшие казаков на подвиги – это неутолимая жажда авантюризма, поиски новых земель, а главное — возможность быстрой наживы [12, 11].

С другой стороны, наверное, в не меньшей степени ими руководила жажда свободы, бунт, нежелание принять более спокойные и безопасные, но более сковывающие их условия жизни в центральной России.

По-видимому, то, что часть защитников Албазина согласилась перейти на службу китайскому императору, было в большей степени вызвано духом авантюризма. Ведь сдавшись врагу и приняв это приглашение, они, безусловно, шли сложным путем и рисковали жизнью: с врагами зачастую поступают вероломно, и они могли быть просто убиты, у них не было никаких гарантий, что в Пекине их действительно хорошо встретят. Кроме того, немаловажен и тот факт, что переход до Пекина занял значительно больше времени, чем возвращение в Нерчинск, был тяжелым, и часть казаков умерло в дороге. Таким образом, этот поступок вполне вписывается в обусловленное пассионарным толчком авантюрное поведение русских землепроходцев.

Глава II. Албазинцы в Пекине в XVII-XIX веках
В этой главе будет дано описание прибытия албазинцев в Пекин, на основе фактов, описывающих их жизнь в Китае в первый период. Далее будет проанализирован процесс аккультурации албазинцев, влияние на них маньчжурской и ханьской культуры, а также их взаимодействие с русской православной церковью в Китае. Также будет рассмотрен вопрос, какие факторы повлияли на то, что небольшая группа албазинцев, несмотря на долгий срок пребывания в Китае и влияния на них местной культуры, не была полностью ассимилирована. 

2.1. Прибытие албазинцев в Китай

Как уже было указано выше, при сдаче Албазина в 1685 году часть защитников этого города, в числе двадцати пяти (или сорока пяти [3, 7]) человек, с несколькими женщинами и детьми, была отведена в Пекин. Известно, что во главе албазинцев, перешедших в подданство китайскому императору, находился их старшина, по имени Василий [17,96].

Исторические факты показывают, что это была не первая группа русских, поселившихся в Китае.

В книге “Албазинцы в Китае” В. П. Петров, ссылаясь на китайский источник “Пиндин лоча фанлюэ” (平定罗刹方略), в котором рассказывается о  походе армии Кан Си в 1682 году, пишет: 

“Подводя итоги этой военной кампании, описанной в указанном китайском источнике, китайцами были захвачены или перешли к ним добровольно: один казак в 1649 году, по имени И-фан (Иван) с несколькими компаньонами, в 1668 году 33 человека, во главе с Чи-ли-ко-ли (Григорий) около реки Сунгари, и наконец 72 человека были захвачены в 1684—85 гг. в Албазине и других селениях на Амуре, из которых двенадцати было разрешено вернуться. Всего в Пекин было привезено около ста русских «ло-ча» 
” [12, 18-20].
Таким образом, эта группа казаков, оказалась ячейкой другой группы русских, добровольно перешедших на китайскую сторону, а также пленных, захваченных ранее, которые получили в истории общее название «албазинцев» в Китае [12, 16].

Вот какие данные приводит в своей статье Ду Ликунь (Иван Дубинин): "Во время пути русских военнопленных в Пекин часть людей умерла по дороге от болезней, часть людей была репатриирована и вернулась в Россию. К моменту прибытия в Пекин осталось только десять с лишним человек. Всего было семь семей казаков: 罗Ло (罗曼诺夫 Романов), 何 Хэ (哈巴洛夫 Хабаров), 姚 Яо (雅克甫列夫 Яковлев), 杜 Ду (杜比宁Дубинин), 贺 Хэ (赫洛斯托夫 Холостов). Фамилии двух других неизвестны, так как эти семьи не оставили потомков" [23, 194].

В конце 1685 года албазинцы прибыли в Пекин и были хорошо приняты китайским императором. Канси поселил их в самом Пекине, на так называемом Берестовом урочище, расположенном в северо-восточном углу столицы, у самой городской стены [3, 7-8].

Албазинцы были причислены к потомственному военному сословию. 
“Знаменные” являлись правящим наследственным сословием, занимающим более высокое положение в социальной структуре, чем четыре традиционных китайских сословия (таких как ученые, земледельцы, ремесленники и торговцы) и уступающим только привилегированной знати – родственникам императора и обладателям титулов [19, 14-16].
Главной опорой власти маньчжурской династии была армия, поэтому для солдат были созданы очень хорошие условия жизни. Военному сословию полагались казенные квартиры, а каждый рядовой получал ежемесячно три ляна серебра (пять с лишним русских рублей) и двадцать два мешка риса в год, что составляло до ста десяти пудов ежегодно. Подростки из солдатских семей, от десяти до пятнадцати лет, получали половину солдатского жалования, то есть один с половиной лян в месяц и часть рисового пайка. Кроме того, правительство выдавало солдатам единовременное пособие: в случае свадьбы - двадцать рублей, по случаю смерти отца или матери – двадцать пять рублей. Наконец, новая династия подарила знаменным князьям, офицерам и солдатам в вечное потомственное владение участки пахотных земель около столицы. Пожалованные земли были навсегда освобождены от налога в казну. Чтобы предотвратить потерю этих земель был введен закон, который строго запрещал владельцам продавать, а китайцам покупать такие земли. В случае его нарушения и продавец, и покупатель были судимы, а проданная земля, вместе с полученными за нее деньгами, отбирались в казну [9].

Русским, прибывшим в Китай, несомненно, была оказана большая честь, так как они вошли в состав гвардейской части желтого с каймой знамени, которая считалась самой аристократической и пополнялась исключительно из рядов лучшей и верной маньчжурской молодежи. Китайцы в эту часть не принимались [12, 35-36].

Албазинцы были записаны в "русскую роту" желтого с каймой знамени императорской гвардии - в роту Гудэй, организованную в 1649 году из пленных русских. Потомственным начальником этой роты был бывший русский подданный Ананий Урусланов, татарин, перебежчик. Его звали по-маньчжурски Улангери. Наравне с другими солдатами, албазинцы получили казенные квартиры, деньги на первоначальное обустройство, денежные пайки и содержание рисом, а так же  наделы пахотной земли и территорию для кладбища, которая находилась вне города за северо-восточной башней. Кроме того им дали жен казненных преступников [17,99; 3,8 ; 16; 9].

Существует предание, что албазинцы вскоре приняли участие в одном походе маньчжуров против западных монголов. Возможно, что с ними также был и албазинский священник отец Максим Леонтьев [1, 100].
Русские, уходя в Китай, взяли с собой часть церковной утвари и образ Святителя Николая Мирликийского. Эта икона была написана на выделанной коже и из поколения в поколение почиталась албазинцами как древняя святыня (только в 1956 г. возглавлявший Пекинскую Духовную Миссию глава Епископского совета Патриарший экзарх владыка Виктор увез ее в СССР). Они также насильно увели в Пекин с женой и сыном уже немолодого священника Максима Леонтьева-Толстухова (马克西姆·列昂提也夫 [23, 194]) [17,99; 16].

Известно, что в первое время у албазинцев не было своей церкви, и они ходили через весь Внутренний город в католический Южный собор. Вскоре император Канси, передал им монгольский храм, находящийся в Пекине внутри ворот Дунчжимэнь в переулке Хуцзяцюань. К 1667 году он был перестроен в часовню во имя Святой Софии, и в нем стали проводиться богослужения. Эту часовню русские обычно называли Никольской по имени находившейся в ней вывезенной из Албазина иконе, а китайцы - "Лочамяо", вкладывая в это слово смысл "русская часовня" [16; 23, 194-195].

2.2. Процесс аккультурации албазинцев. Русская православная церковь в жизни албазинцев 

Оказавшись на территории Китая албазинцы вступили в процесс культурного взаимодействия с населяющими его народами, прежде всего с ханьцами и маньчжурами. Имеет смысл рассмотреть и проанализировать происходившие с ними изменения. 

В достаточно многих источниках говорится, что уже в первой половине XVIII века сложился следующий тип пекинского албазинца: они не знали никакого ремесла, так как, будучи солдатами, то есть привилегированным сословием, они считали другие занятия недостойными себя; албазинцы жили не по средствам и в скором времени обеднели, несмотря на большое жалование, доходившее до 15 рублей в месяц, и другие привилегии [2, 8; 12, 35-36].

Вот как священник Сергей Бородин в статье “История Албазина и начало первой русской православной миссии в Китае” описывает албазинцев:
“Нерасчетливый, занятый собой и своим благородством, не знающий чем избавиться от тяготившего над ним свободного времени и несносной скуки, постоянно слоняющийся по улицам, гостиницам и театрам, куривший подчас опиум, больной душой и телом, он скоро очутился в неоплатных долгах у столичных ростовщиков, став в конце концов притчей во языцах” [3, 8].

А так характерезует ситуацию начальник десятой Русской Духовной Миссии в Китае, архимандрит Петр Каменский:

“Виды их взаимных всепомоществований, их взаимные и всеобщие на новый год подарки, их свадьбы и похороны, почти утвердительно можно сказать, богатейших в третьем колене всегда превращали в нищих [1, 103-104].

О семье албазинского старшины Павла Иванова архимандрит Петр пишет:

“Получая с тремя сыновьями в месяц 13 лан и полные провианты, мог бы быть даже богат, но вместе того многими тысячами рублей в долгу” [1, 105].

На самом деле, все эти описания говорят о том, что большое культурное влияние на потомков албазинцев оказывали маньчжуры. 

Рассмотрим социально-психологический тип знаменных маньчжуров, живших в Пекине,  использовав как материал автобиографический роман Лао Шэ “Под пурпурными стягами”. 

Смысл жизни для этих людей -  каждодневные развлечения. Они любили играть в азартные игры, разводить птиц, ходить в театры, петь. Они считали себя слишком благородными, чтобы заниматься каким либо трудом. Если бы кто-то из знаменных гвардейцев решил научиться ремеслу, то на него стали бы смотреть с презрением. Единственным занятием маньчжуров была служба, где главным для них было умение ездить верхом и стрелять из лука, при этом во второй половине XIX века многие из них не умели делать ни то, ни другое. Во всем господствовал принцип: если можно ничему не учиться – значит, не учись [7].

Для того, чтобы вести подобный образ жизни, должным образом выглядеть, развлекаться, наносить положенные визиты и соблюдать все необходимые церемонии, им нужны были значительные финансовые средства, которых у них, зачастую, было меньше, чем им было необходимо. Поэтому маньчжуры привыкли брать в долг, используя воинские чины. Считалось, что настоящий маньчжур обязательно должен был брать в долг, не думая при этом, когда он сможет его отдать, и ругаясь с кредиторами [7]. 

Как уже упоминалось выше, албазинцам дали жен казненных преступников. Женились албазинцы чаще всего именно на маньчжурках [12, 34-35]. 

Новые родственные связи, а также принадлежность к военному сословию, усиливали процесс аккультурации албазинцев в новой среде и вели к изменению образа жизни. С другой стороны, не надо забывать о том, что и сами маньчжуры в это время подвергались влиянию китайской (ханьской) культуры.

Теперь необходимо затронуть тему, как происходило взаимодействие русской православной церкви с албазинцами и ее влияние на них. 

В течении XVII-XIX веков происходил процесс проникновения в Китай и закрепления там русской Православной церкви. С одной стороны, не иначе как благодаря приезду в Китай албазинцев, там появляются первые христианские священники и затем, с разрешения цинского императора, Духовная Миссия. С другой стороны, благодаря работе священников, происходит сохранение албазинской общины именно как православной.

Распространение и сохранение православия на протяжении всего времени приходило в столкновение с процессом аккультурации албазинцев в новом обществе и влияния китайской и маньчжурской культуры на албазинцев. В связи с этим, всегда существовали албазинцы, поддерживающие тесную связь с православной церковью (и эта связь не прерывалась никогда, несмотря на долгий срок и все события истории)   и те, кто отошел от христианства. 

Так как у отца Максима не было специальных помощников, обязанности чтецов и певцов, а также церковного старосты исполняли сами албазинцы. Отец Максим продолжал свою пастырскую деятельность до самой самой смерти (в 1711 или 1712 году) [17, 102]. 

После того, как Россия получила право иметь в Китае для албазинцев постоянную церковь, она стала посылать в Пекин духовные миссии, во главе с архимандритами. Первым начальником первой Русской Духовной миссии в Китае был архимандрит Илларион Лежайский, настоятель Якутского Спасского монастыря, приехавший в Пекин 12 апреля 1716 года [17, 102].

В дальнейшем работа Православной церкви с албазинцами развивается следующим образом: 

Протоирей О. П. Рождественский в статье “Задачи православной деятельности в Китае и особый характер ее деятельности” говорит, что “во время четвертой Миссии состояние паствы было очень печальное и плачевное, китайские верования все сильнее влияли на потомков русских, воспитанных в китайской среде. У Православной церкви не хватало сил. Особенно тяжелы были жилищные условия. С 1758 г. по 1762 г. совсем не было прислано жалования; большая часть членов пятой Миссии умерла в Китае. Во время пятой Миссии при церкви находилось пятьдесят албазинцев и все они были крещены. За семнадцать лет своего пребывания в миссии архимандрит Амвросий окрестил около двухсот двадцати человек” [15, 54].

В том же источнике он опять упоминает о работе миссии с албазинцами: “Начальник десятой Миссии архимандрит Петр обратил внимание на православных албазинцев, сильно окитаизировавыхся и охладевших к православию. Ласковым обращением, советами и убеждением и особенно широкой благотворительностью он привлек их к церкви. Его примеру следовал и его помощник иеромонах Вениамин, крестивший около ста человек. В русской сотне было открыто училище и при нем пансион для десяти детей. Учителем школы около восьми лет состоял отец Вениамин. Отошедшие от веры албазинцы возвращались в церковь, таким образом было присоединено пятьдесят три человека. <…> Во время двенадцатой Миссии  иеромонахом Гурием устроен хор из албазинских детей, обучающихся в миссионерской школе. По отчету тринадцатой Миссии в 1850 году албазинцев было около ста человек, из них десять учеников. Начиная с четырнадцатой Миссии, с открытием албазинской школы, Пекинская Духовная Миссия переносит свою миссионерскую деятельность вне Пекина. К этому времени относится Высочайшее пожалование двух тысяч рублей на женскую школу в Пекине. При пятнадцатой Миссии было открыто училище для мальчиков. <…> Во время управления шестнадцатой Миссией архимандритом Флавианом богослужение совершалось на китайском языке, были переведены на китайский язык и духовно-нравственные книги. Существовали две школы, одна для мальчиков, пятнадцать человек, и для девочек, тридцать человек. Иеромонах Николай (Адоратский) составил из детей два хора. На правом клиросе пели по-славянски, а на левом по-китайски” [15, 55]. 

Известно, что в инструкции, данной членам одиннадцатой Миссии, им предписывалось  обращать в православие албазинцев, а также воспитывать при миссии несколько мальчиков из семей албазинцев, чтобы потом они могли стать проповедниками православной веры в Китае [10]. 

Все выше приведенные факты показывают, что на протяжении всего времени существования Русской Духовной миссии в Китае, ее сотрудники уделяли значительное внимание работе с албазинцами и сохранению у них православной веры.

Теперь стоит вернуться к рассмотрению вопроса, как же повлияла на албазинцев новая культурная среда. Еще ранее, говоря об изменениях, происходивших с албазинцами, был использован термин аккультурация, а не ассимиляция, так как, несмотря на долгий срок пребывания потомков албазинцев в Китае, они до сих пор сохранили некоторые характерные черты русской культуры. 

Если использовать предложенную Джоном Берри систему четырех типов аккультурации, в которой каждый тип зависит от относительной важности первоначальной культуры и культуры с которой вступают в контакт, то аккультурацию албазинцев можно отнести к первому типу, при котором “контактная культура”, в результате, в большей степени влияет на людей, подвергающихся процессу аккультурации [21].

Со временем для албазинцев доминантной стала китайская культура, однако элементы русской культуры сохранились и, кроме того, как и должно быть при аккультурации, оказывали некоторое влияние не только на самих албазинцев, но и на членов их семей, не являющихся их кровными родственниками, то есть на представителей “контактной культуры”.

То, что многие албазинцы придерживались православной веры всегда являлось одним из наиболее значимых проявлений в них русской культуры. С другой стороны и православие у албазинцев подверглось влиянию китайской культуры. 

Это влияние начинает проявляться уже через очень короткий срок поживания албазинцев в Китае. Так священник Сергей Бородин в своей статье “История Албазина и начало первой русской православной миссии в Китае” пишет:
“Наставления отца Максима не всегда были способны предохранить албазинцев от языческого влияния. Мало того , и его дети не чужды были некоторых суеверий китайского язычества” [3, 9].

В. П. Петров также упоминает, что вскоре албазиныцы под влиянием маньчжурских жен стали смешивать православные обряды с идолопоклонством, и что в дальнейшем в некоторых семьях иконы и кресты почитались не столько как символы христианской религии, а как фетиши идолопоклонства [12, 35].
Приведем описание одной из албазинских семей, данное архимандритом Петром в 1831 году:

“Албазинец Афанасий, портупей-прапорщик, человек богатый и в той же мере гордый. В доме имеет святые иконы, оставленные от предков, но чествует их по обряду языческому, ставя перед ними жертвы. Много снабжал я его христианскими книгами, но не пользуют" [1, 105].

Во всех этих случаях речь идет, прежде всего, о влиянии на православие китайских народных верований. 

Гао Шинин, профессор научно-исследовательского института мировых религий общественной академии наук Китая, говорит о значительном влиянии  народных верований на христианство:

 “Являясь самым распространенным явлением в обычной жизни большой массы китайского населения, народные верования издавна стали одним из составных элементов традиционной китайской культуры. Поэтому в процессе распространения христианства в Китае оно неизбежно подвергалось самому различному и сложному влиянию народных верований” [22, 190].

Также он, приводя в сравнение взаимодействие народных верований и традиционных китайских религий, говорит, что все они использовали некоторые из народных верований, чтобы стимулировать свое распространение, а, с другой стороны, народные верования впитывали в себя идеи и представления даосизма, буддизма, конфуцианства [22, 191].
Кроме того, он пишет о том, что многие ученые считают, что религиозное сознание у китайцев слабо выражено. А именно: китайцы уделяют серьезное внимание реальному миру, они рассматривают отношения с духами как отношения между людьми, и не ставят их выше; в отличие от европейцев, они не предоставили религии доминирующее положение [22, 190]. 

Одна из важных характеристик китайских народных верований – это нужность, практичность. Взаимодействие духов и людей происходит на уровне: “мы тебе помолимся и принесем жертвы, а ты сделай то, что нам надо” [22].

Можно привести такой достаточно наглядный пример того, что часть албазицев обращалась к православию, исходя, главным образом, из прагматических  целей:

“Албазинец Варнава, долго молился пред иконою о том, чтобы сын его получил полный оклад гвардейского солдата. Богу не угодно было услышать такой молитвы, и Варнава, лишь только услышал, что сыну отказано в окладе, схватил нож и изрубил икону в мелкие куски” [10]. 

Не стоит также забывать, что одними из главных характеристик традиционной китайской культуры являются открытость, терпимость и способность вступать в синтез с новыми явлениями. В результате подобных качеств в Китае сложилась система, при которой конфуцианство, даосизм, буддизм, а также элементы народных верований могут сочетаться в жизни и дополнять друг друга. Таким образом, проявления того, что служители церкви называли идолопоклонством, суевериями и язычеством – это ни что иное, как стремление китайской культуры к типичному для нее синтезу старого с новым. Для китайца поклонение различным божествам и при этом вера в Христа нисколько не мешают друг другу. 

Теперь рассмотрим следующий вопрос: под влиянием каких факторов албазинцы сохранились в Китае как отдельная общность людей, а не были полностью ассимилированы.

Очевидно, что этому способствовало несколько факторов. Один из них – это работа русской православной церкви с албазинцами. Вторым важным фактором, особенно в первый период времени, была компактность проживания албазинцев, а также их постоянные контакты с русскими. 

Кроме того, сохранению особой самоидентификации содействовали и некоторые особенности традиционной китайской культуры. 

В Китае всегда большое значение имел культ предков. 

Души предков являлись защитниками рода, и забота о них была делом потомков [8].

Гао Шинин пишет, что “для народа поклонение небу по значимости не может сравниться с обрядом  приношения жертв предкам” [22] 

Родственные связи в Китае также всегда имели большое значение.

Члены разных семей, имеющие общих предков, традиционно в Китае поддерживали тесные связи: наносили регулярно друг другу визиты, оказывали материальную помощь, соблюдали траур по усопшим родственникам, совместно праздновали Новый год и так далее.

Для сравнения можно также заметить, что, по крайней мере, сейчас, большинство русских знает своих предков только до четвертого колена. 

Таким образом, можно с уверенностью сказать, что и культ предков и значение родственных связей в Китае являются одним из важных факторов сохранения албазинцев как группы, у которой доминирующей является китайская культура, но сохраняются элементы русской.

В общности албазинцев появлялся также еще один из элементов китайской культуры, связанный с семейными отношениями. Приверженность православию и идея осознания себя потомками русских передавались среди албазинцев преимущественно по мужской линии. Девушка же, согласно китайским традициям, не могла продолжить род, так как ей предстояло выйти замуж, а после свадьбы она уходила из своей семьи и подчинялась законам семьи мужа. Поэтому обычно девушек не посвящали в секреты семейного ремесла и так далее [8, 543]. 

И если говорить о сегодняшнем дне, то фактически все, кто считают себя албазинцами, носят русские фамилии и отказываются признавать настоящими албазинцами тех, кто ведет свой род по женской линии.  Кроме того, дочери знают об истории албазинцев достаточно мало, и их отцы не разговаривают с ними об этом так, как с сыновьями. 

Глава III. Албазинцы во время восстания ихэтуаней

Из-за различных проявлений влияния китайской культуры на албазинцев многие православные священники полагали, что потомки русских казаков совершенно отошли от православия и считали их очень ненадежными последователями веры.

Так, например, иеромонах Гурий (Карпов) в 1844 году писал: “Албазинцы совершенно окитаились <…> Самый ревностный из наших христиан очень ненадежен, при первом отказе ему в чем-нибудь он забудет и христианство и подворье” [10].
Подобных отзывов об албазинцах можно встретить достаточно много. Но следующие исторические события показали, что подобное мнение было ошибочным – православие для потомков русских переселенцев значило гораздо больше, чем можно было предположить. 
В конце XIX века в Китае произошло восстание ихэтуаней. В 1900 году оно охватило Пекин.

Так называемое "боксерское движение" было направлено против иностранцев и всего иностранного вообще. Идеологией этого восстания было антихристианство [17, 105; 14].

До весны 1900 г. официальные власти Китая покровительствовали иностранным миссиям, но к лету императрица Цыси приказала войскам поддержать восставших в столице. Чиновники, подозреваемые в связях с иностранцами, были казнены. Когда восстание началось в столице, начальник Российской Духовной Миссии, архимандрит Иннокентий (Фигуровский) и другие миссионеры переселились из Бэйгуаня в Российское посольство. С собой они взяли только древний образ святителя Николая Можайского, привезенный из Албазина еще  Максимом Леонтьевым в 1685 году, и ценную церковную утварь [14].

Китайское правительство предоставило для охраны миссии десять копейщиков, но к 11 июня Миссия была сожжена дотла. Ихэтуани жестоко убили двести двадцать два православных китайца, значительную часть которых составили албазинцы. Они стали первыми китайскими святыми-мучениками [17, 105; 14].
Главным днем страшной смерти православных китайцев было 11 июня 1900 г. Вот как описывает этот день начальник миссии:

“Еще накануне по всем улицам расклеены были прокламации, призывавшие язычников к избиению христиан и угрожавшие смертью каждому, кто осмелится их укрывать. В ночь с 11 на 12 июня боксеры с горящими факелами, появившись во всех частях Пекина, нападали на христианские жилища, хватали несчастных христиан и истязали их, заставляя отречься от Христа. Многие, в ужасе перед истязаниями и смертью, отрекались от Православия, чтобы спасти свою жизнь, и воскуряли фимиам перед идолами. Но другие, не страшась мучений, мужественно исповедовали Христа. Страшна была их участь. Им распарывали животы, отрубали головы, сжигали в жилищах. Розыски и истребление христиан продолжались и все последующие дни восстания. По истреблении жилищ христиан их самих выводили за городские ворота в языческие кумирни боксеров, где производили им допрос и сжигали на кострах. По свидетельству самих язычников-очевидцев, некоторые из православных китайцев встречали смерть с изумительным самоотвержением" [14].

Как уже говорилось, среди пострадавших за христианство было немало албазинцев.

В статье «Первые христианские мученики» упоминаются Климент Куй Кин, Матвей Хай Цюань, его брат Витт, Анна Жуй [11, 83-84].

Православная Церковь высоко оценила верность китайцев и, в частности, албазинцев православию. В восьмом выпуске “Известий Братства Православной Церкви в Китае” (1 июля 1905 г.) о православных албазинцах, ставших жертвами восстания ихэтуаней, под заглавием “Похвала убиенным” писалось следующее:
"<…>4) Ия Вэнь, ты была руководительницей школы Албазинских девиц и наставницей приходящих к вере Христовой, в мученической кончине своей ты подтвердила долг христианок не только веровать во Христа, но и страдать за Имя Его Святое. 5) Мирон Жуй и Мария, вы в постоянной борьбе с бедностью сумели воспитать в страхе Божием ваше большое семейство, ваши дети — Марфа, Анастасия, Евдокия, Иннокентий, Савва, Нил, Мария и Елена были лучшими в школе, приуготовились для царствия Божия, потому и последовали за вами туда, где нет ни плена, ни горя. Предки ваши были албазинцы, плененные некогда, а вы теперь сподобились получить “свободу славы чад Божиих!”. 11) Симеон Си, албазинец, полвека ты прожил во дворе миссийском, неся различные послушания, церковь освещалась свечами твоего изделия, просфоры твои служили для совершения каждодневной литургии, а звон в колокола собирал богомольцев! 12) Климент Куй, ты был споспешником клира в службе церковной! 14) Анна Жуй, в доме своем ты убита, но ты воспитала слуг для дома Божия: теперь сын твой в диаконском сане служит церкви и нуждам бедных собратий, а дочь руководит школой сестер твоих — албазинок!" [14].

В октябре 1901 года начальник Пекинской Духовной Миссии представил в Святейший Синод поименный список 222 православных китайцев, убитых за веру и просил разрешить в их память: “1) устроить на месте разоренной церкви при миссии в Пекине храм в честь Всех Святых Мучеников Православной Церкви, со склепом под алтарем, для погребения в нем праха православных китайцев; 2) установить для православной общины в Китае праздновать 10 и 11 июня в следующем порядке: 10 июня соблюдать строгий пост, перенося его на ближайшую пятницу, если этот день выпадет на субботу или воскресенье, и совершать заупокойную литургию с панихидой по убитым православным китайцам, а 11 июня торжественно проводить богослужение во имя Святых Мучеников Православной Церкви, с крестным ходом на месте избиения православных китайцев или вокруг храма, с пением ирмосов “Волною морскою”, и, после обычного многолетствия, провозглашать вечную память всем честно пострадавшим за православную веру китайцам” [14].

Святейший Синод решил дать миссии благословение на исполнение этих предложений архимандрита Иннокентия [14].

Восстание ихэтуаней стало одним из важнейших событий XX века, повлиявших на жизнь албазинцев. Здесь нужно отметить два важных момента. 

Во-первых, многие албазинцы доказали свою истинную приверженность православию, приняв ради него пытки и смерть, несмотря на то, что их предки жили в Пекине уже более двухсот лет и были значительно подвержены влиянию китайской культуры. Это еще раз доказывает, что албазинцы продолжали сохранять элементы русской культуры, а значит, с ними происходил процесс аккультурации, а не ассимиляции.

Во-вторых, именно во время этого восстания погибло много албазинцев, и произошло сокращение их и так небольшой общины. Последствия этого чувствуются до сих пор.
Глава IV. Албазинцы в двадцатом веке
В течение всего периода жизни албазинцев в Китае многие из них были включены в деятельность Православной Миссии в Китае, но именно в XX веке им предстояло сыграть ведущую роль в работе Миссии и, хотя бы ненадолго, возглавить ее. Процесс перехода Православной Миссии под руководство албазинцев происходил медленно и был обусловлен историческими предпосылками.

4.1. Восстановление миссии. Революция в России, ее влияние на дальнейшую судьбу миссии

После ликвидации восстания ихэтуаней, Русская Духовная Миссия в Пекине стала быстро восстанавливаться и расширяться. Она приобрела обширные земельные участки,  на которых понемногу стали строиться одно за другим учреждения Миссии: церкви, монастырские общежития, библиотека, а также различного рода промышленные предприятия, в которых также работали албазинцы [17, 106-107].

Вообще, в различной литературе часто встречаются упоминания об особом  сближении албазинцев и Миссии именно в начале XX века. 

В. П. Петров в книге “Албазинцы в Китае” пишет, что многие из них были чтецами и псаломщиками при церквях Миссии в Пекине и других городах, некоторые становились дьяконами и священниками. Они также работали наборщиками и печатниками в типографии Миссии.

“С наплывом русской эмиграции в крупные портовые города Китая, как Тяньцзин и Шанхай, «албазинцы» стали главными поставщиками типографского труда в русские эмигрантские газеты. Эти газеты почти исключительно пользовались трудом албазинцев, наборщиков и печатников, предпочитавших работать там под своими русскими фамилиями. Почти никогда на них не было нареканий и, наоборот, можно было слышать только похвалу их трудолюбию” [12, 42].

О сотрудничестве албазинцев и Миссии упоминает также И. И. Серебренников в статье “Албазин и албазинцы. Исторический очерк”: 

“В работе типографии в 1921 году я принимал ближайшее участие, в качестве ее заведующего, и застал здесь на службе тех албазинцев, которые близки были к Миссии. Моим помощником состоял албазинец, протодьякон отец Василий Дэ. Заведующим русской наборной был албазинец, дьякон отец Федор Дэ, заведующий складом типографии - албазинец дьякон отец Владимир Дэ. Все эти албазинцы из фамилии Дэ хранили предание, что фамилия их предка, вышедшего из Албазинского острога, была Дубинин. Среди наборщиков и печатников были албазинцы: Никита Дэ, Савва Дэ, Игнатий Шуан, Феофан Жуй, Иона Бао и др. Переплетной мастерской заведовал албазинец Иван Жуй.

Были албазинцы не причастные к работам в типографии. Так в общежитии мужского монастыря проживал престарелый албазинец, монах Паппий, в мире Лука Цюань; в общежитии женского монастыря проживали албазинки: монахиня Фива и послушница Феодора Хэнь.

Были в Пекине и албазинцы не православного исповедания. Один из них состоял служащим отделения Русско-Азиатского банка” [17].

Таким образом, мы видим, что в начале XX века албазинцы активно контактировали с русскими в Миссии и не только.

Интересно также понять, что собой представляли албазинцы в это время, и какими были результаты влияния на них маньчжурской и китайской (ханьской) культур. Среди всех доступных мне источников их описание встречается лишь в вышеуказанной статье И. И. Серебренникова:

“Нужно сказать, что проследить генеалогическое дерево албазинцев чрезвычайно затруднительно. По маньчжурскому обыкновению, фамилии албазинцев менялись почти в каждом поколении. Так, отец Василия Дэ назывался уже Александр Ай, а отец Владимира Дэ - Кассиан Лин. 

Вообще следует заметить, что албазинцы, за двести с лишним лет пребывания в Китае, китаизировались в той же степени и в том же направлении, в каком китаизировались когда-то и сами завоеватели Китая маньчжуры.

Нельзя забывать, что албазинцы долгое время числились в маньчжурских знаменных войсках и, потому, были ближе к маньчжурам, чем к собственно китайцам. Жены албазинцев и по сие время носят характерные маньчжурские головные уборы. Но это почти все, что можно заметить из маньчжурского обихода у албазинцев. В остальном это китайцы, в физическом облике которых, правда, иногда можно распознать неуловимые черты, еще напоминающие, как будто, об их русском происхождении.

Албазинцы все говорят по-китайски - и ни один по-маньчжурски.  

Священнослужители из них достаточно хорошо говорят по-русски, научившись этому языку еще с детства, в стенах миссии. Рядовые албазинцы, за малым исключением, русского языка не знают. Каких-то особых преданий и рассказов о своем русском происхождении слышать мне от албазинцев не приходилось” [17, 106-107].

Никто не знает, как могло бы дальше развиваться взаимодействие албазинцев и Миссии, если бы не случившееся в 1917 году историческое событие. Революция в России и приход к власти большевиков стали судьбоносными в дальнейшей судьбе Миссии. 

После того как прервалась связь с церковным центром — Московской Патриархией. Российская Духовная Миссия в Китае, как и другие зарубежные учреждения Русской Православной Церкви, на основании постановления Святителя Патриарха Тихона и Высшего Церковного Совета от 7 ноября 1920 года перешла во временное подчинение Зарубежному Архиерейскому Синоду. Определением Зарубежного Синода в 1922 году была образована новая епархия — Пекинская и Китайская. Ее возглавил Начальник восемнадцатой Российской Духовной Миссии владыка Иннокентий (Фигуровский) в сане архиепископа, а позднее — митрополита [12]. 

4.2. Албазинцы в Тяньцзине. Церковь Чан Фу.

По свидетельству Ду Си (Симона Дубинина) первые албазинцы появились в Тяньцзине в 191* году. Это была семья Ду Ликуня (Ивана Ду), приехавшая в Тяньцзинь, где он стал священником в православном храме.

В 1930 году китаец протоиерей Чан Сицзи 常锡吉, иначе Чан Фу 常福 (его отец был священнослужителем в Пекинской Православной церкви, происходил родом из религиозной семьи) основал в Тяньцзине первый в Китае китайский православный храм, который был назван Свято-Иннокентиевским. Так как протоиерей Чан Фу был китайцем, в богослужении использовался китайский язык. Одновременно из китайцев сформировался главный храмовый административный совет. В этот храм для принятия участия в церковной жизни приходили не только верующие китайцы, но и русские. Эта ситуация сохранялась до 1949 года [23, 204].
Начальником двадцатой Миссии Зарубежный Архиерейский Синод назначил епископа Виктора (Святина). Возглавив в июле 1934 года Российскую Духовную Миссию в Китае, владыка Виктор, как и его предшественник, архиепископ Симон, столкнулся с неприятием со стороны китайского духовенства [13].

В 1933 году протоиерей Чан Фу через посредство митрополита Японской православной церкви Сергия (подданного СССР) установил связь с Православной Церковью в Советском Союзе и признал Московскую Патриархию. Этот поступок  вызвал острые противоречия между тяньцзиньским архимандритом Виктором и священником Чаном. Как было сказано выше, Центральное управление Пекинской Православной Церкви с 1917 года не признавало Московскую Патриархию, так как находилось под юрисдикцией Зарубежной Православной Церкви. Глава православной церкви в Тяньцзине отец Виктор и белоэмигранты также относили себя к Зарубежной Церкви. Между прихожанами возникали разногласия, учрежденную Чаном Фу китайскую православную церковь называли “красной партийной церковью”, и его противники даже подстрекали белоэмигрантов во время проведения Чан Фу воскресного богослужения кидать в окна храма камни, устраивать беспорядки.  В это время архимандрит Виктор был возведен в сан епископа, и священник Чан Фу не признал его. Движение Чан Фу было поддержано китайской церковью и частью русской церкви. Таким образом, во главе с Чан Фу Китайская Православная Церковь впервые превратилась в независимую церковную организацию для китайских верующих. Тяньцзиньский Свято-Иннокентиевский храм всегда относился к Китайской Православной Церкви, служившие в этом храме священники были китайцами - после Чан Фу были Жуй Сяньчжан, Ду Жуньчень, Ду Ликунь и прочие [23，204-205].

На мой вопрос, в какой из тяньцзиньских храмов ходили албазинцы, Ду Си (Дубинин Симон) ответил, что они ходили в храм Чан Фу, так как там служба велась на китайском, но личных конфликтов между ними и Виктором Святиным не было.

4. 3. Японская оккупация

В июле 1937 г. Япония начала крупномасштабные военные действия в Китае. Началась антияпонская война китайского народа. 28 июля 1937 года японскими войсками был взят Пекин, 29 — Тяньцзинь. Началась оккупация Китая. Японцы хотели подчинить себе начальника Миссии и священнослужителей Миссии,а также Харбинской епархии, завладеть церковным имуществом. 

Оккупационными властями Японии был разрушен храм-памятник в Тяньцзине, в Чжалайноре, был убит иеромонах Павел, до смерти замучен настоятель храма в Калгане — отец Александр Жуч, убит священник Федор Боголюбов. Японцы захватили часть церковного имущества — в Тяньцзине были отобраны школа, больница, дом милосердия и библиотека [13].

Во время беседы с Ду Си (Дубининым Симоном) в июне 2004 года ему был задан вопрос,  пострадали ли албазинцы во время японской оккупации, и вот что удалось выяснить: в Тяньцзине японцы посадили в тюрьму младших братьев священника Ду Ликуня (Ивана Дубинина) - Петра и Александра, а так же старшего брата Николая, так как считали, что они поддерживают контакт с русскими большевиками. Японцы жестко контролировали начальника Российской Духовной Миссии Виктора Святина и не разрешали ему общаться с албазинцами. Через какое-то время, албазинцев все-таки выпустили из тюрьмы.

4.4. Церковный раскол  Православной миссии в Китае

После окончания второй мировой войны произошел раскол Православной Миссии в Китае. Архиепископ Виктор Святин принял юрисдикцию Московского Патриарха, а Святитель Иоанн, епископ Шанхайский, остался в подчинении Зарубежному Архиерейскому Синоду. Китайское правительство в Нанкине признало законным Начальником Миссии вл. Иоанна [13].

К концу 1949 года Национальная освободительная армия Китая одержала победу над гоминьдановскими войсками и 1 октября 1949 года в Пекине было объявлено о создании Китайской Народной Республики. После этого события архиепископ Шанхайский Иоанн покинул Китай [13].

4.5.  Переход к автономии Православной церкви в Китае

Святейший Патриарх Алексий I 24 января 1950 г. на рапорте владыки Виктора оставил свою резолюцию, определившую в дальнейшем ход истории православия в Китае. В ней впервые говорилось о необходимости создания Китайской Православной Церкви [13].

И 27 июля 1950 года в России албазинец Феодор Ду, принявший имя Симеона, был возведен в сан епископа. Таким образом, в Китае появился первый  епископ-китаец. Вначале он служил в Тяньцзине, а потом его перевели в Шанхай [13].

Работа по подготовке к переходу от Экзархата к автономной церкви требовала возведения в сан китайских священников. Осенью 1950 года владыка Виктор рукоположил в пресвитеры Иоанна Ду, Михаила Ли, Никиту Ли, Аникиту Вана, Иоанна Ло. В диаконы были рукоположены Фалалей Мао, Пинна Ду, Николай Чжан и Антоний Шуан [13].

В 1951 году владыка Симеон говорил, что необходимо воспользоваться государственными реформами и начать образовывать Китайскую Православную Церковь. К 1951 году все китайские религиозные объединения уже имели представителей в Государственном управлении — кроме Православной Церкви [13].

Но начальник Миссии считал, что для этого нет еще достаточного фундамента, и опасался, что поспешность может нанести серьезный вред. В это время Православная Церковь  в Китае действительно находилась в сложном финансовом положении из–за плохого финансирования, из-за отъезда из Китая верующих и политики по отношению к ней китайского руководство, которая привела к закрытию многих церковных учреждений и предприятий [13].

В 1955 году был окончательно решен вопрос о реорганизации церковного управления в Китае. Все недвижимое имущество Экзархата было передано китайскому правительству, а  Северное подворье — Бэйгуань –советскому Посольству. Движимое имущество подлежало передаче в собственность Китайской Православной Церкви через назначенных китайских священников [13].

30 октября в Шанхае вышел очередной номер «Церковного листка», в котором владыка опубликовал полученные им из Москвы директивы по реорганизации церковного управления. Впоследствии епископ Симеон предложил в «Церковном листке» свое, отличное от видения высших церковных властей, мнение о путях реформ церковной жизни в Китае. В России этот поступок был оценен очень неодобрительно [13].

Владыка Симеон, отказавшись взять публично обратно свое мнение, просил об увольнении. Все эти действия дискредитировали преосвященного Симеона в глазах Экзарха и Патриарха и сделали невозможным его назначение на пост главы Китайской Церкви. Находившаяся в Пекине делегация Патриархии и Экзарх обратились к архимандриту Василию (Шуану) с просьбой согласиться на хиротонию в сан епископа. Он, однако, отказывался от этого сана вплоть до сложившейся к октябрю 1955 года критической ситуации. Ему предлагалось возглавить Китайскую Православную Церковь, о чем был извещен и советский посол в КНР, П. Ф. Юдин. 24 апреля 1956 г. Начальник Отдела культов при Госсовете КНР Хэ Ченсян дал свое согласие на назначение архимандрита Василия (Шуана) епископом Пекинским. Он должен был также временно исполнять обязанности главы Китайской Православной Церкви [13].

4.6. Китайская Автономная Православная Церковь. Культурная революция 

После передачи имущества Миссии и выезда из Китая русских священников единственным епископом в пределах Китая оставался Шанхайский преосвященный Симеон (Ду). Поскольку архимандрит Василий (Шуан) еще не был возведен в сан епископа, владыка Симеон предпринимал все меры, чтобы самому возглавить Православную Церковь в Китае [13].

Владыка Симеон 19 октября 1956 года прибыл в Пекин, где остановился в архиерейских покоях бывшего Начальника Миссии. За время своего пребывания в Пекине владыка Симеон дважды устраивал собрания, на которых поднимал вопрос о том, чтобы возглавить Китайскую Православную Церковь. И все-таки попытка владыки Симеона утвердить свои позиции в Пекине не удалась [13].

В это время в Москве в срочном порядке обсуждались планы столь затянувшейся и уже не терпевшей промедления церковной реформы в Китае. Отдел культов при Госсовете КНР был извещен о мнении Патриархии по организации управления Православной Церкви в КНР. 23 ноября 1956 года в заседании Священного Синода проект о даровании автономии китайской Православной Церкви был утвержден [13].

В скором времени в 1957 году произошло важное событие, касающееся истории албазинцев в Китае. В посольстве СССР по распоряжению посла П. Ф. Юдина разрушили храм Святых Мучеников, воздвигнутый на крови мучеников восстания ихэтуаней и колокольню. Успенский храм был переделан в посольский гараж, ризница — в консульский отдел, а Свято-Иннокентьевский храм — в зал для приемов и гостиницу посольства [13].

Еще до этого, Советские власти выгнали из Бэйгуаня албазинцев, людей, которые жили там из поколения в поколение, и которым это место принадлежало по праву.

В начале января 1957 года отдел культов при Госсовете КНР дал свое согласие на поездку архимандрита Василия в Москву, и 28 мая 1957 года в зале заседаний Священного Синода Русской Православной Церкви он был наречен в епископа Пекинского. Вернувшись в Китай, епископ Василий должен был быть избран главой Китайской Православной Церкви. Для этого необходимо было созвать Собор, однако позиция епископа Симеона, фактически способствовавшего разделению духовенства на два лагеря, помешала этому событию [13].

В конце 50-х годов уже повсеместно чувствовалось приближение «культурной революции». Вскоре китайские власти предложили покинуть пределы КНР всем русским, не имевшим гражданства КНР. В силу новых обстоятельств, православных китайцев оставалось совсем мало. Церковная жизнь почти полностью замерла [12].

Уже в 1960 году епископ Василий был серьезно болен, и 3 января 1962 года он умер. На его погребении 11 января присутствовали и представители Главного управления по делам культов КНР. Епископ Пекинский Василий был погребен на кладбище за Аньдинмэньскими воротами рядом с начальниками восемнадцатой и девятнадцатой миссий — митрополитом Пекинским Иннокентием и архиепископом Пекинским Симоном. Там же находились святые мощи мучеников восстания ихэтуаней [12].
После смерти епископа Василия протоиерей Николай Ли вступил в должность временного управляющего Пекинской епархией. В середине 1964 года в Пекине был закрыт последний храм. Он был превращен в склад. Имущество храма было увезено в неизвестном направлении. Были закрыты церкви и в других городах Китая. А 3 марта 1965 года в Шанхае умер последний китайский епископ Симеон [13]. 

В августе 1966 года харбинские храмы подверглись нападениям хунвэйбинов. После закрытия Свято-Иверского храма в нем была устроена пошивочная мастерская. Свято-Софийский храм был превращен в рабочее общежитие. Свято-Алексеевский храм перестроен под столовую и продуктовый склад [12].

От движения хунвейбинов пострадало и православное духовенство. Священников наряжали в шутовские халаты, измазывали лица сажей, увешивали плакатами с кощунственными надписями, давали в руки кресты и в таком виде водили по улицам. Их избивали, толпа осыпала их ругательствами, издеваясь над православными святынями. Многих священников после всенародных издевательств судили и приговорили к длительным наказаниям на работах в шахтах и каменоломнях [13].

Были случаи и очень жестоких издевательств над священниками. 

“Более всех пострадал протоиерей Стефан У, последний настоятель Свято-Алексеевского храма в Модягоу. Перед его храмом поставили стол, на который насыпали острый щебень, а на щебень поставили на колени протоиерея Стефана. Его одели в шутовской халат, на голову водрузили колпак, набитый металлическими стружками. Лицо его измазали сажей. В течение двух суток отца Стефана избивали деревянным молотком по голове, били стальными палками по плечам, плевали на крест, пока, полумертвого, его не отвезли в тюремную больницу. Подлечив его немного, там же в тюрьме и расстреляли [13].

Таким образом, из-за политических событий, Китайская Православная Церковь оказалась запрещенной. Но, несмотря на политические репрессии и отсутствие церквей, многие албазинцы сохраняли православную веру. 

Авторы многих работ считают, что албазинцы не подверглись полной ассимиляции главным образом потому, что в течении всего времени Православная церковь поддерживала с ними контакт и сохраняла православные традиции. Поэтому в свое время, еще даже до культурной революции, В. П. Петров выражал опасения по поводу сохранения албазинцев как отдельной группы, считая, что они подвергнутся полной ассимиляции: 

“События, происшедшие в Китае после Второй Мировой Войны и захват страны коммунистами, конечно, радикально изменили положение албазинцев. Теперь, вероятно, они окончательно сольются и ассимилируются в китайском море, в особенности еще и потому, что вся религиозная деятельность в Китае теперь в загоне. Отход от духовной миссии, преследования за религиозную деятельность, безусловно положат конец этому захватывающему и яркому эпизоду в истории русско-китайских отношений и в жизни и деятельности Русской Духовной Миссии, положат конец существованию оригинальной этнической группы в Китае, носящей название «албазинцев»” [12, 42-43].

Но этого не произошло. Естественно, что возникает вопрос - почему?

Возможно, что на этом периоде истории сохранению православия, а также, тому, что албазинцы по-прежнему продолжали ощущать себя потомками русских и предавать этому значение, в какой-то мере способствовали особые отношения  между СССР и КНР в период после 1949 года и до конца 50-ых. Ведь именно в это время прослеживается огромное культурное влияние России на Китай. В КНР как никогда прежде распространялась русская литература, кино и т.д., а в школах преподавался русский язык. Несмотря на то, что период “братской дружбы” между двумя странами продолжался достаточно недолго, за это время русская культура оказала огромное влияние на китайскую, и до сих пор мы можем наблюдать отголоски этого, особенно среди уже пожилых китайцев. 

Можно заметить, что многие из старшего поколения албазинцев неплохо говорят по-русски (хотя некоторые учили его, но забыли со временем из-за отсутствия практики). 

Пропаганда русской культуры в тот период, несомненно,  должна была способствовать тому, что албазинцы вспоминали о своих корнях, испытывая некоторую гордость от того, что это была, отчасти, и их культура. 

Таким образом, возможно, что распространение русской культуры в Китае в то время  помогло албазинцам пережить следующий за этим период полного разрыва отношений между Китаем и Россией.
Глава V. Современная ситуация

Сейчас в Китае остались потомки албазинцев  только  из трех семей. Это Ду (Дубинины), Яо (Яковлевы) и Ло (Романовы).

Последние из семьи Хабаровых вернулись в Россию, во Владивосток, в 50-ые годы XX века. После смерти Хэ Хайлиня (何海林) его русская жена уехала с детьми в Россию. Тогда возвращались все, особых причин не было. Известно, что Хэ Хайлинь не был священником. 

Также на сегодняшний день уже не осталось никого из семьи Холостовых. Последние из них умерли в 50-ые годы в Китае, не оставив потомков. 

Албазинцы сейчас живут  в Пекине (Ду, Яо), в Тяньцзине (Ду, Яо, Ло). Также есть сведения, что они до сих пор проживают в Хайлааре (Ло) и  Харбине (Ло); в Ухане (Ду ) и  Чанчуне (Ду) , Шеньяне (Ду).

На вопрос, сколько же албазинцев сейчас осталось в Китае, точно ответить не возможно. Автору данной дипломной работы приходилось слышать, что в Пекине их около 300, а в Тяньцзине меньше 20 человек.

Албазинцы не имеют никакой своей официальной организации, но они поддерживают отношения друг с другом, сохраняя родственные связи.

 Албазинцы – это особая общность людей, Прожив столь длительный период времени в Китае, они не стали абсолютными китайцами, но они уже и не русские. Внешне они выглядят как китайцы, может быть, немного как маньчжуры, говорят они по-китайски (старшее поколение знает русский), но многие из них ассоциируют себя с русскими.  Интересно, что практически всегда от потомков албазинцев мне приходилось слышать такой вопрос: “А мы ведь действительно внешне похожи на русских?”. 

Все албазинцы помнят свои русские фамилии, у них есть и русские имена, которые они употребляют в общении с русскими. Между собой они используют, главным образом, китайские имена, зная обычно русские имена только своих близких родственников.

Говоря о других характеристиках албазинцев можно рассмотреть и такой вопрос, как их отношение к алкоголю. Считается, русские, зачастую, потребляют спиртные напитки в больших количествах, по сравнению азиатами. Автору данной дипломной работы приходилось слышать от самих албазинцев, что некоторые из них “пили как русские”. 

Интересно отношение албазинцев к русской кухне. Все албазинцы, которые мне встречались, очень ее любили. Готовить русскую еду умеет, причем очень хорошо, Ду Вэй (Дубинина Вера), кроме того, Ло Цинь (Анна Романова) с большой гордостью рассказывала, что научилась готовить некоторые блюда русской кухни в Шанхае.

Интересно отметить такое общее для всех албазинцев качество как гостеприимность. Все албазинцы, даже в самом начале знакомства с автором дипломной работы, охотно шли на контакт, приглашали в гости и неизменно пытались накормить. Впрочем, последняя характеристика может быть рассмотрена как проявление, как русского, так и китайского гостеприимства.

Одно из главных элементов русской культуры, сохранившееся у албазинцев в процессе аккультурации – это православная вера. Но здесь существует серьезная проблема, которая заключается в том, что на сегодняшний день Православная Церковь в Китае формально не признана местными властями. Пытается помочь решению этой проблемы Русская Православная Церковь, но пока безуспешно.

От Дмитрия Напары, который общался с албазинцами, приходилось слышать, что Нюцзы (Матрона), одна из наиболее деятельных албазинцев, поддерживает отношения с управлением по делам религии КНР и пытается добиться оформления православного прихода. Надо сказать, что внутри албазинской общины по этому поводу существуют противоречия: одни считают, что надо добиваться компенсаций за разрушенные храмы. А некоторые считают, что нужно это забыть и двигаться вперед, в соответствии с законом КНР, который действует на сегодняшний день.

Начиная с 2003 года, с разрешения Управления по делам религий правительства КНР 15 китайцев проходят обучение в православных семинариях России: в Москве и Санкт-Петербурге в Свято Троицкой Сергиевской лавре, в Сретинском монастыре и в духовной семинарии Санкт-Петербурга.

В России учились двое албазинцев из семьи Дубининых (по женской линии), но они по своему желанию прервали обучение и вернулись в Китай. 

Еще совсем недавно в Пекине был жив последний православный священник Ду Лифу (Александр Ду). Он  скончался 16 декабря 2003 года. 

По информации официального сайта Русской Православной Церкви отец Александр был возведен в сан священника начальником двадцатой Российской духовной миссии в Китае архиепископом Пекинским и Китайским Виктором (Святиным) в начале 1950-х годов. В 1998 году Святейший Патриарх Московский и всея Руси Алексей наградил отца Александра орденом святителя Иннокентия Московского (II степени) за миссионерские и пастырские труды, а в 2002 году   наперсным крестом с украшениями [5].

Известно также, что Александр Дубинин считал себя русским, хорошо знал русский язык. В последние годы он и члены его семьи в документах исправили национальность и “официально” стали русскими.
Отпевание последнего православного священника Пекина - протоиерея Александра Ду Лифу было совершено в городском католическом храме Наньтан сотрудником отдела внешних церковных связей Московского Патриархата священником Дионисием Поздняевым. Власти китайской столицы разрешили погребение отца Александра на кладбище Бабаошань, где после образования КНР хоронят революционных героев и видных деятелей КНР [5].

Еще во второй главе шла речь о влиянии китайских верований на православную традицию у албазинцев из-за таких качеств китайской культуры как открытость и способность к синтезу. Если говорить о сегодняшнем дне, то это порой проявляется в том, что в домах албазинев, например, на верхней полке шкафа могут стоять кресты и иконы, а на нижней – буддийские символы. Как можно сделать вывод из всего вышеупомянутого, это ничуть не мешает их искренней вере в православие.

5.1. Отношения Российского посольства с албазинцами

Албазинцы – граждане Китая, но они являются потомками русских. Поэтому автору данной дипломной работы было интересно узнать, поддерживает ли отношения с ними российское посольство.

Разговор об отношениях российского посольства с албазинцами состоялся летом 2004 года с Дмитрием Напара:

На вопрос, как строятся эти отношения он ответил так:

“Буквально в течение нескольких последних месяцев эти отношения начались. Должен был приехать владыка Гавриил из Благовещенска в сопровождении чудотворной иконы албазинской Божей матери “Слово плоть бысть” и были спланированы мероприятия, на которые пригласили албазинцев. Но владыка заболел и не приехал. Поэтому посольство пригласило албазинцев на День Победы. Они были очень довольны, что их впервые за многие годы пригласили. До этого их приглашали, когда приезжал владыка Кирилл митрополит Смоленский и Калининградский, начальник отдела межкультурных связей, служил литию у креста в посольстве. Было очень много албазинцев, больше ста человек”.

5.2 Отношения Русского клуба в Пекине с албазинцами

Чтобы выяснить, как взаимодействует Русский клуб в Пекине с албазинцами, автор данной работы встретился с его председателем Сергеем Шилиным. 

Он говорит, что Русский клуб поддерживает отношения с албазинцами, и периодически они посещают собрания Русского клуба.

Сергей Шилин видит в албазинцах один из возможных путей сближения России с Китаем. Албазинцы, являясь потомками и русских и китайцев, могут стать тем важным звеном, которое даст возможность плодотворного развития взаимоотношений и сотрудничества. Албазинцы, занимающиеся бизнесом, заинтересованы в России, и их отношение к русским отличается от обычных китайских предпринимателей. 

5.3. Семья Симона Дубинина (Ду Си 杜锡)

В ходе общения с албазинцами автор дипломной работы узнал истории двух их семей. Эти истории дают более полное представление о том, кто такие албазинцы, поэтому приводятся в данной работе.

Ду Си – выходец из семьи потомственных священников. Его прадед, Алексей Дубинин, был регентом в Бэйгуане. Дед Василий был священником (протоиреем), жил в Пекине. 

Их семья тоже пострадала во время восстания ихэюаней, убиты были сестры отца Симона, Ивана Ду. Ихэюани называли албазинцев армаоцзы (二帽子), считая их предателями и пособниками иностранцев. Сам Иван находился тогда в Циндао, в Шанхае, ихэюаней там не было. В 191* году Иван со своей семьей переехал в Тяньцзинь и служил в храме священником. 

Симон Дубинин родился в Шанхае, потом жил в Пекине (в Бэйгуане), в Тяньцзине.

Богатый русский купец Батуев подарил Ивану Дубинину просторный дом на улице Цзяньшэлу (建设路), недалеко от храма (храм был разрушен во время культурной революции, их дом тоже не сохранился до сегодняшнего дня). Во время культурной революции хуйвэйбины грабили их дом, но никого не убивали. Пань Тяньцзян (военный) спас жизнь его отца, он же взял на сохранение книги и кресты, и в последствие вернул их. В это время из просторного дома они были переселены в трехкомнатную квартиру  в обычном районе города. Там их семья и живет до сих пор.

Сын Симона, Павел Ду, был первым из семьи священников, кто вернулся в Россию. Он считает себя русским и, именно по этому, в 1998 году вернулся на историческую родину. Он принял российское гражданство, восстановил фамилию и женился на русской девушке. В 2000 году он крестился в России. Сейчас он живет в Хакасии, в Абакане. Там же проживает и его тетя Елена.
Ду Си говорил по-русски, его он учил еще в Бэйгуане, а потом в школе. Из-за событий в политической жизни Китая он не смог стать священником, но он искренне верил в православие. 

Весной-летом 2004 года автор данной дипломной работы очень часто был в гостях у Ду Си и его жены Ду Вэй. Они отнеслись к нему по-особенному, всегда были ему рады, готовили русскую еду, беспокоились о нем. Они действительно относились к нему как к своему собственному ребенку. Неоценимую помощь они оказали и в сборе материалов по изучаемой теме.

В январе 2005 года после болезни Ду Си умер.

5.4. История семьи Анны Романовой (Ло Цинь 罗琴)

С Анной Романовой автор данной дипломной работы встречался только однажды летом 2004 года у нее дома. 

Анна Романова живет сейчас в городе Тяньцзинь, ей около 76 лет (приблизительно 1928 года рождения). 

Ее дед, Иван Романов, был убит во время восстания Ихэтуаней. Он сказал: “Я албазинец, убивайте меня”. Тем самым он смог спасти жизни других людей. 
После его смерти, отец Анны и его брат переехали в Тяньцзинь и работали на иностранной фабрике мехов. В дальнейшем отец и другие  родственники работали на русском кладбище, которое раньше находилось на месте завода по производству песка и камня и было разрушено во время культурной революции.

У Анны были старшие братья – Михаил и Константин, младший брат Николай и младшая сестра – Любовь. 
Анне было около 7-8 лет, когда умер ее отец. После этого Иван, младший брат ее отца, забрал детей в Шанхай. Потом он отдал Анну и ее младшего брата Николая в приют – Андреевскую школу, где она училась до 12 лет. Там ее крестил один из священников.

Владыка Иоан увез ее брата Николая в Америку. Говорят, что, уезжая из Шанхая, он забрал с собой и других детей из приюта. Потом брат был усыновлен американскими родителями. Он принимал участие во второй мировой войне. Умер в 1953 году .

После того, как Анне исполнилось 12 лет, брат ее отца Иван забрал ее в Пекин. Потом другой ее дядя позвал их в Тяньцзинь, где он работал в храме.

Один из братьев ее отца, Василий (Ло Бомин), также был священником в Пекине. Во время культурной революции хунвэйбины выбросили все иконы  и фотографии, обыскивали дом. Еще их пытали. Потом он уехал в Харбин, в Шеньян, но все люди вернулись домой, не было прихожан, и он не мог работать при церкви. 

У Анны Романовой три дочери, и два сына. Дети не крещены, так как ее муж атеист.

Заключение
В ходе данного исследования была достигнута общая цель работы и сделано первое достаточно полное описание жизни албазинцев в Китае с момента их прибытия туда в XVII веке до сегодняшнего дня.
В дипломной работе приводится краткий обзор исторических событий, которые привели к тому, что албазинцы оказались в Китае. Причины того, что русским предложили перейти в маньчжурское подданство, могли быть следующими: с одной стороны, приглашая на службу русских военнопленных китайский император мог уменьшить количество противников, которые, в ином случае, могли бы вернуться обратно в Албазин, при этом существовала вероятность, что дальнейшем примеру этой группы казаков могли бы последовать и другие, ликвидировав, таким образом, необходимость военных действий на севере. С другой стороны, для маньчжурской власти было обычным привлекать на военную службу не ханьцев, а тех же монголов и так далее.
Причиной, объясняющей, почему часть защитников Албазина согласилась перейти на службу императору Китая может быть такое качество как пассионарность, свойственная землепроходцам. В то же время не лишена логики и идея В. П. Петрова, который считает, что все сложилось таким образом потому, что многие из казаков имели проблемы с русскими законами и властями и опасались возвращения из-за возможного наказания.

В работе анализируется процесс аккультурации албазинцев. В XVII-XIX веках русские переселенцы неизбежно подвергались, влиянию на них маньчжурской и ханьской культуры. Служба в знаменных войсках и новые родственники маньчжуры вскоре привели к изменению образа жизни русских  переселенцев. С другой стороны постепенно и сами маньчжуры подвергались влиянию китайской (ханьской) культуры. 

Если использовать предложенную Джоном Берри систему четырех типов аккультурации, в которой каждый тип зависит от относительной важности первоначальной культуры и культуры с которой вступают в контакт, то аккультурацию албазинцев, несомненно, можно отнести к первому типу, при котором “контактная культура”, в результате, в большей степени влияет на людей, подвергающихся процессу аккультурации.
Причин из-за которых албазинцы подверглись только аккультурации, но не были полностью ассимилированы можно выделить несколько, а именно:

1. Взаимодействие и работа Русской Православной церкви с албазинцами. 

2. Компактность проживания албазинцев, а также их постоянные контакты с русскими.
3. Некоторые особенности традиционной китайской культуры, такие как культ предков и значение родственных связей.
Обязательно нужно сказать, что только благодаря албазинцам в Китае была основана Русская Православная миссия.
Русские священники на протяжении всего периода постоянно контактировали с албазинцами, но и православие у албазинцев подверглось влиянию китайской культуры. Здесь речь идет, прежде всего, о влиянии на православие китайских народных верований, которые, в свою очередь, впитали в себя идеи и представления даосизма, буддизма, конфуцианства.

Зная, что одними из главных характеристик традиционной китайской культуры являются открытость, терпимость и способность вступать в синтез с новыми явлениями, можно понять: то, что служители церкви называли идолопоклонством, суевериями и язычеством албазинцев – это ни что иное, как стремление китайской культуры к типичному для нее синтезу старого с новым. Для китайца поклонение различным божествам и при этом вера в Христа нисколько не мешают друг другу. 

И это подтвердилось тем, что во время восстания ихэтуаней многие албазинцы приняли мученическую смерть, но не отказались от своей веры. Последствием данного исторического события стало и резкое сокращение численности их общины.
В начале двадцатого века албазинцы как и прежде продолжали сотрудничать с Духовной Миссией в Китае, как вдруг в России произошла революция. Это во многом изменило ситуацию и, в конце концов, привело к созданию автономной Китайской Православной Церкви, которую возглавили албазинцы. Двое албазинцев были возведены в сан епископа - Феодор Ду, известный также как Симеон Шанхайский, а затем Василий (Шуан). Переход к автономии затянулся из-за того, что вначале начальник Миссии считал, что при сложном финансовом положении поспешность может навредить, из за конфликта Симеона с Экзархатом и Патриархатом. Автономная Китайская Православная церковь была создана только в 1956 году.

В конце 50-х гг. уже приближалась культурная революция и церковная жизнь почти полностью замерла. В 1962 году умер епископ  Пекинский Василий, а в 1965 - епископ Симеон Шанхайский.
Хунвэйбины разрушили многие храмы, и от них сильно пострадало духовенство.

Таким образом, из-за политических событий, Китайская Православная Церковь оказалась запрещенной. Но, несмотря на политические репрессии и отсутствие церквей, многие албазинцы сохраняли православную веру. 

В период изоляции Китая от России албазинцы существовала опасность, что албазинцы ассимилируются. Одной из возможных причин того, что этого не произошло, могли, в какой-то мере, способствовать особые отношения  между СССР и КНР в период после 1949 года и до конца 50-ых и огромное влияние русской культуры на Китай.

Сейчас албазинцы и физически выглядят как китайцы, и живут по их законам. Но, общаясь с потомками русских переселенцев, можно почувствовать, что их русские корни до сих пор дают о себе знать. Некоторые из албазинцев даже считают себя русскими настолько, что возвращаются на историческую родину. Несомненно представляет интерес, будут ли они дальше сохранять русскую культуру и как долго.
В двадцатом веке на какое-то время все как будто забыли об албазинцах. Но сейчас настало время для нового периода общения и взаимодействия с ними. Сейчас имеются все объективные предпосылки для восстановления православия в Китае, и, по-видимому, в дальнейшем албазинцы будут продолжать выполнять свою историческую миссию, может быть, кто-то из них даже возглавит Китайскую Православную Церковь.
С точки зрения развития сотрудничества в бизнесе между Россией и Китаем, албазинцы тоже представляют некоторый интерес, даже несмотря на свою немногочисленность. Они особенно заинтересованы в сотрудничестве с российскими партнерами. Русским тоже легче взаимодействовать именно с албазинцами, так как все равно легче найти взаимопонимание с людьми, у которых прослеживается русское влияние.
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� В китайских источниках мы встречаем другой подход: “Русские цари в течение ряда поколений посылали на восток экспедиционные войска для захвата окраин нашей родины, земель, принадлежащих провинции Хэйлунцзян” [23,  193].


� По другим сведениям 45 человек [3, 7]


� “"Лоча" - так звучит по-китайски заимствованное из буддийских текстов на санскрите "ракша", в переводе означающее "злой демон". История появления этого названия его такова: во время русско-китайских столкновений  китайский императорский двор прислал для разбирательства чиновников, те попытались  договориться с казаками по-хорошему, но в ответ услышали такие оскорбления в адрес Сына неба, что с тех пор называли их не иначе как бранным словом "лоча"”[16].
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